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2.1.2.7. Przekład w sferze ekonomii i biznesu / Перевод в сфере экономики 

и бизнеса 138
2.1.2.8. Przekład w sferze turystyki / Перевод в сфере туризма 140
2.1.2.9. Przekład wojskowy / военный перевод 140

2.1.2.10. Przekład tekstów różnorodnych tematycznie i gatunkowo / Перевод 
текстов различной тематической и жанровой принадлежности 140

2.1.2.11. Przekład ustny / Устный перевод 141
2.2. Azerbejdżański ↔ polski / Азербайджанский ↔ польский 142

2.2.1. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 142
2.2.1.1. Przekład artystyczny / Художественный перевод 142

2.3. Azerbejdżański ↔ rosyjski / Азербайджанский ↔ русский 142
2.3.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 142
2.3.2. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 142

2.3.2.1. Przekład artystyczny / Художественный перевод 142
2.4. Białoruski ↔ rosyjski / Белорусский ↔ русский 143

2.4.1. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 143
2.4.1.1. Przekład artystyczny / Художественный перевод 143

2.5. Chiński ↔ rosyjski / Китайский ↔ русский 143
2.5.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 143

2.6. Francuski ↔ rosyjski / Французский ↔ русский 144
2.6.1. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 144

2.6.1.1. Przekład artystyczny / Художественный перевод 144
2.6.1.2. Przekład naukowo-techniczny / Научно-технический перевод 144

2.6.1.2.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 144
2.6.1.3. Przekład prawny i prawniczy / Юридический перевод 145
2.6.1.4. Przekład społeczno-polityczny / общественно-политический  

перевод 145
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2.6.1.5. Przekład w sferze ekonomii i biznesu / Перевод в сфере экономики 
и бизнеса 145

2.6.1.6. Przekład ustny / Устный перевод 145
2.7. Francuski → uzbecki / Французский → узбекский 146

2.7.1. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 146
2.7.1.1. Przekład artystyczny / Художественный перевод 146

2.8. Grecki ↔ rosyjski / Греческий ↔ русский 146
2.8.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 146

2.9. Hiszpański ↔ rosyjski / испанский ↔ русский 147
2.9.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 147
2.9.2. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 147

2.9.2.1. Przekład naukowo-techniczny / Научно-технический перевод 147
2.9.2.1.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 147

2.10. Japoński ↔ rosyjski / Японский ↔ русский 147
2.10.1. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 147

2.10.1.1. Przekład artystyczny / Художественный перевод 147
2.11. Kazachski ↔ rosyjski / Казахский ↔ русский 148

2.11.1. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 148
2.11.1.1. Przekład artystyczny / Художественный перевод 148

2.12. Niemiecki ↔ rosyjski / Немецкий ↔ русский 148
2.12.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 148
2.12.2. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 149

2.12.2.1. Przekład medyczny / Медицинский перевод 149
2.12.2.2. Przekład naukowo-techniczny / Научно-технический перевод 149

2.12.2.2.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 149
2.12.2.2.2. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 150

2.12.2.2.2.1. architektura i budownictwo / архитектура 
и строительство 150

2.12.2.2.2.2. pedagogika / педагогика 150
2.12.2.2.2.3. przemysł drzewny / лесная промышленность 150
2.12.2.2.2.4. rolnictwo / сельское хозяйство 150

2.12.2.3. Przekład prawny i prawniczy / Юридический перевод 150
2.13. Turecki → rosyjski / Турецкий → русский 151

2.13.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 151
2.14. Włoski ↔ rosyjski / итальянский ↔ русский 151

2.14.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 151
2.14.2. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 151

2.14.2.1. Przekład społeczno-polityczny / общественно-политический  
перевод 151

2.14.2.2. Przekład ustny / Устный перевод 151
3. Podręczniki i opracowania metodyczne z zakresu dydaktyki przekładu i kształcenia  

tłumaczy / Учебные и методические пособия по дидактике перевода  
и обучению переводчиков 152

4. Źródłoznawstwo przekładowe / Переводное источниковедение 153

X. LITeRATURA NIeOPISANA / НеоПисАННАЯ лиТерАТУрА 153



  13

WYKAZ SKRÓTÓW I AKRONIMÓW /  
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Skróty i akronimy tekstowe / Текстовые сокращения и аббревиатуры 154
Skróty i akronimy nazw wydawnictw / сокращения и аббревиатуры наименований 

издательств 155

ALFABeTYCZNY INDeKS NAZWISK DO TOMÓW I–III I Addendów /  
АлФАвиТНЫЙ УКАЗАТелЬ ФАМилиЙ К ТоМАМ I–III и АддендАм 159


